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  Заседание открывается в 17 ч. 00 м.  
 

Пункт 7 предварительной повестки дня 
(продолжение)  
 

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов  
 

  Доклад Генерального комитета (А/61/250)  
 

 Председатель (говорит по-английски): По-
звольте мне обратить внимание Генеральной Ас-
самблеи на раздел I доклада Генерального комитета. 
В этом разделе Комитет принимает к сведению ин-
формацию, содержащуюся в пункте 2.  

 Теперь я попрошу Генеральную Ассамблею 
обратить внимание на раздел II, озаглавленный 
«Организация сессии», где содержится ряд реко-
мендаций, касающихся Генерального комитета, ра-
ционализации работы, сроков открытия и закрытия 
сессии, расписания заседаний, общих прений, про-
ведения заседаний, и так далее. Все эти рекоменда-
ции касаются сложившейся практики. Поэтому вме-
сто того чтобы рассматривать все эти организаци-
онные вопросы, касающиеся Генеральной Ассамб-
леи, по отдельности, я думаю, было бы лучше и го-
раздо эффективнее рассмотреть их как одно целое. 
Есть ли какие-либо замечания в отношении такого 
подхода?  

 Поскольку замечаний нет, мы именно так и 
поступим.  

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
принимает к сведению всю информацию, в отноше-
нии которой имеется соответствующая просьба, и 
утверждает все рекомендации, вынесенные Гене-
ральным комитетом в разделе II его доклада?  

 Решение принимается.  

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Грузии для высту-
пления по порядку ведения заседания.  

 Г-н Читая (Грузия) (говорит по-английски): 
Сводится ли предложение Председателя к тому, 
чтобы Генеральная Ассамблея утвердила все реко-
мендации, вынесенные вчера Генеральным комите-
том? Если это так, то у меня против этого есть воз-
ражение, особенно в том что касается пункта 42 
предварительной повестки дня. 

 Председатель (говорит по-английски): Мы 
вернемся к этому пункту позже. 

 Приняв содержащуюся в пункте 15 рекомен-
дацию об отмене требований правила 67 правил 
процедуры Генеральной Ассамблеи об объявлении 
заседания открытым, я хотела бы одобрить практи-
ческое предложение, вносившееся в ходе предыду-
щих сессий и заключающееся в том, чтобы каждая 
делегация назначала представителя, который при-
сутствовал бы в зале заседаний в назначенное вре-
мя. 
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 А сейчас я хотела бы обратить внимание Ас-
самблеи на раздел III доклада под названием «Заме-
чания по организации работы Генеральной Ассамб-
леи». 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
желает принять к сведению информацию, содержа-
щуюся в этом разделе, относительно своевременно-
го представления проектов предложений для рас-
смотрения их последствий для бюджета по про-
граммам? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): По-
звольте мне теперь обратить внимание членов на 
раздел IV доклада, касающийся принятия повестки 
дня. Вопрос о распределении пунктов будет рас-
смотрен далее в разделе V. 

 В разделе IV Генеральный комитет принял к 
сведению информацию, содержащуюся в пунк-
тах 44–49. В пункте 50 Генеральный комитет реко-
мендует отложить рассмотрение пункта 38 проекта 
повестки дня, озаглавленного «Вопрос о малагасий-
ских островах Глорьёз, Жуан-ди-Нова, Европа и 
Бассас-да-Индия», до шестьдесят второй сессии и 
включить этот пункт в предварительную повестку 
дня данной сессии. Могу ли я считать, что Ассамб-
лея одобряет эту рекомендацию? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Что ка-
сается пункта 51, то Генеральный комитет принял 
решение не рекомендовать включение пункта 41 
проекта повестки дня. 

 Г-н Бек (Соломоновы Острова) (говорит 
по-английски): Прежде всего, так как я впервые вы-
ступаю в ходе данной сессии, позвольте мне от 
имени делегации Соломоновых Островов поздра-
вить Вас, г-жа Председатель, с избранием на пост 
Председателя шестьдесят первой сессии Генераль-
ной Ассамблеи. 

 Делегация Соломоновых Островов хотела бы 
выразить обеспокоенность и разочарование теми 
методами, которые Генеральный комитет использо-
вал при решении вопросов относительно включения 
ряда пунктов в повестку дня нынешней сессии, в 
частности относительно пунктов 41 и 155. По мне-
нию нашей делегации, мы продолжаем злоупотреб-
лять концепцией реформирования Организации 

Объединенных Наций. Ссылаясь на нехватку вре-
мени, мы оправдываем отказ государствам в праве 
на участие в прениях по формированию повестки 
дня. 

 Мы должны делами подкреплять наши слова 
об ответственности перед данной организаций. На-
ша делегация полагает, что были нарушены прин-
ципы и ценности Организации Объединенных На-
ций. Как Председатель знает, одна из основных за-
дач Организации Объединенных Наций заключает-
ся в поддержании международного мира и безопас-
ности. Статьи Устава позволяют государст-
вам-членам обращать внимание Генеральной Ас-
самблей на любую ситуацию, которая угрожает ме-
ждународному миру. Лишение нас права голоса 
также идет вразрез с принципами демократии и 
универсальности. Давайте же не будем пользовать-
ся принципами Устава, когда нам это выгодно, и за-
бывать о них, когда они не отвечают нашим интере-
сам. 

 Наша делегация выражает надежду, что при-
дет время, когда все члены — и большие, и ма-
лые — будут пользоваться равным уважением. Ре-
формы, как мы надеемся, приведут к тому, что 
Председатель наладит подлинный и открытый кон-
такт со всеми членами. С подобной ситуацией Со-
ломоновы Острова столкнулись и в прошлом году. 
Нам было отказано в выступлении на заседании Ге-
нерального комитета по соображениям, якобы ка-
сающимся подготовки итогового документа Встре-
чи на высшем уровне. Нас заверили, что подобная 
практика не станет прецедентом. В этом году нам 
вновь не дали высказаться, ссылаясь на реформиро-
вание Организации Объединенных Наций. Наша 
делегация хотела бы обратить внимание на то, что 
результат прений государств-членов должен фор-
мироваться в ходе открытого, транспарентного и 
всеохватного процесса, а не диктоваться правилами, 
положенными на бумагу. Ответственность за при-
нятие решений в Генеральной Ассамблее лежит на 
самих государствах-членах. Совместная, коллек-
тивная работа только укрепит многосторонность. 

 Соломоновы Острова как малое островное го-
сударство хотели бы, чтобы эти комментарии нашли 
отражение в отчете о данном заседании. Надеемся, 
что время и история рассудят поднятый нами во-
прос позитивно. 



 A/61/PV.2
 

06-52027 3 
 

 В заключение хочу сказать, что делегация Со-
ломоновых Островов хотела бы заверить Вас, 
г-жа Председатель, в своей готовности к совмест-
ной работе и постоянному сотрудничеству с Вами. 

 Г-н Бек (Палау) (говорит по-английски): По-
звольте поздравить Вас, г-жа Председатель. 

 От имени нашей делегации хотел бы присое-
диниться к выступлению представителя Соломоно-
вых Островов. 

 Вчера я готовился выступить в Генеральном 
комитете с заявлением от имени Палау в поддержку 
проекта резолюции, озаглавленного «Активная роль 
Организации Объединенных Наций в поддержании 
мира и безопасности в Восточной Азии», соавтора-
ми которого мы являемся. К сожалению, несмотря 
на предельно ясные, по-нашему мнению, требова-
ния правила 43 правил процедуры, которые под-
тверждают, что члены Генеральной Ассамблеи 
имеют право на внесение предложения о включении 
любого вопроса в повестку дня Генеральной Ас-
самблеи и его обсуждение, Комитет отказал нам в 
возможности изложить наши взгляды. Мы не со-
гласны с подобным решением и требуем занесения 
данного факта в отчет о заседании. По нашему мне-
нию, подобное ограничение прений по столь важ-
ному вопросу не служит делу Организации Объе-
диненных Наций. 

 Г-н Ван Гуаня (Китай) (говорит по-китай-
ски): Делегация Китая выступает решительно про-
тив включения пунктов 41 и 155 в повестку дня ше-
стьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи. 
Убеждены, что подавляющее большинство членов 
Организации Объединенных Наций также высту-
пают против включения в нее данных пунктов. По-
этому я считаю, что пункты 51 и 59 доклада Гене-
рального комитета по своему содержанию верны, и 
мы их поддерживаем. Полагаю, что эти два пункта 
получат поддержку подавляющего большинства 
членов Организации Объединенных Наций, так как 
данное решение Генерального комитета подтвер-
ждает действующие принципы и является справед-
ливым. 

 Г-н Убида (Буркина-Фасо) (говорит по-фран-
цузски): От имени моей делегации я хотел бы при-
соединиться к мнению предыдущих ораторов, в ча-
стности, представителей Соломоновых Островов и 
Палау в отношении ситуации, сложившейся вчера 
на заседании Генерального комитета в первой поло-

вине дня. Буркина-Фасо считает, что в процессе ак-
тивизации деятельности Генеральной Ассамблеи 
наша главная задача состоит в повышении эффек-
тивности работы Ассамблеи и обеспечении полного 
соблюдения ею правил, регламентирующих ее дея-
тельность, а также в подтверждении права каждого 
государства выносить на рассмотрение Генеральной 
Ассамблеи любые вопросы, которые оно посчитает 
необходимыми. 

 Вчера мы были готовы отстаивать эти прин-
ципы в Генеральном комитете, в частности в отно-
шении пунктов 155 и 41 повестки дня, касающихся 
активизации роли Организации Объединенных На-
ций в деле поддержания мира и безопасности в 
Восточной Азии. Однако, как это ни прискорбно, 
нам было отказано в нашем законном праве высту-
пать перед Генеральной Ассамблеей и на других 
форумах Ассамблеи с целью выражения мнения 
нашей страны и изложения нашей позиции по во-
просам, которые представляют интерес и для нас и 
для Организации Объединенных Наций. Мы хотели 
бы еще раз выразить наше осуждение по поводу 
сложившейся ситуации и призвать к тому, чтобы 
правило 43 правил процедуры Генеральной Ас-
самблеи выполнялось транспарентным, должным и 
неукоснительным образом. 

 В данной ситуации против нас сработал прин-
цип подавляющего большинства. Однако этот 
принцип отнюдь не означает, что большинство не 
может ошибаться. Большинство выступавших по 
этому вопросу совершили ошибку, отказав нам в 
праве выразить наше мнение. Мы являемся равно-
правным государством-членом, также как и другие 
страны. Мы имеем право выражать мнение по лю-
бому вопросу, который представляет для нас инте-
рес. Поэтому мы хотели бы вновь выступить против 
такого понимания большинства, которое способно 
сбить нас с правильного пути. Поэтому мы настаи-
ваем на проведении дискуссий по вопросу о роли, 
которую Организация Объединенных Наций должна 
играть в предотвращении любых конфликтов в Вос-
точной Азии. 

 Г-н Маврояннис (Кипр) (говорит по-англий-
ски): Я взял слово для того, чтобы поддержать заяв-
ление, с которым только что выступил представи-
тель Китайской Народной Республики, в котором он 
поддержал принятое вчера Генеральным комитетом 
решение не включать данные пункты в повестку 
дня Генеральной Ассамблеи.  
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 Мы считаем, что вопрос о Тайване был окон-
чательно решен в резолюции 2758 (XXVI), приня-
той на двадцать шестой сессии Генеральной Ас-
самблеи, и что правительство Китайской Народной 
Республики является единственным законным пра-
вительством Китая и Китайская Народная Респуб-
лика — единственным законным его представите-
лем в Организации Объединенных Наций. В этой 
связи я хотел бы вновь подтвердить решительную 
поддержку моей страны суверенитета и территори-
альной целостности Китайской Народной Респуб-
лики и политики единого Китая. 

 Г-н Мухумуза (Уганда) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация хотела бы официально заявить 
о своей поддержке решения Председателя, которое 
находится в полном соответствии с резолюцией Ге-
неральной Ассамблеи 2758 (XXVI) от 1971 года, ка-
сающейся представительства Китая в Организации 
Объединенных Наций. 

 Г-н Хуссейн (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Г-жа Председатель, поскольку наша делегация 
сегодня выступает впервые, мы хотели бы восполь-
зоваться случаем и тепло поздравить Вас с избра-
нием на пост Председателя Генеральной Ассамблеи 
на ее шестьдесят первой сессии. Мы хотели бы за-
верить Вас в нашем полном сотрудничестве с целью 
успешного проведения дискуссий на этой важной 
сессии. 

 Мы хотели бы заявить о нашей полной под-
держке рекомендации Генерального комитета, со-
держащейся в пункте 59 его доклада (A/61/250), на 
основании которой было принято решение не вклю-
чать пункт, касающийся 23-миллионного населения 
Тайваня, в повестку дня шестьдесят первой сессии. 
Мы считаем, что это решение находится в соответ-
ствии с более ранними резолюциями, принятыми 
Генеральной Ассамблеей, в частности, резолюци-
ей 2758 (XXVI) от 1971 года, в которой вопрос о 
представительстве Китая был решен путем под-
тверждения того, что Китайская Народная Респуб-
лика является единственным законным представи-
телем Китая в Организации Объединенных Наций. 
В этой резолюции ясно обозначен статус Тайваня в 
качестве провинции Китайской Народной Респуб-
лики. В своей позиции по этому вопросу моя деле-
гация и подавляющее большинство членов Органи-
зации Объединенных Наций будут и далее руково-
дствоваться этой резолюцией.  

 К сожалению, несмотря на то, что мы год за 
годом приходим к ясному заключению о том, что 
Тайвань, является неотъемлемой частью Китая и не 
может претендовать на членство в этом всемирном 
органе, некоторые страны, вновь стремятся навя-
зать этот вопрос государствам — членам Организа-
ции Объединенных Наций. Вопреки утверждению о 
том, что включение этого пункта будет содейство-
вать сохранению мира и стабильности в Восточной 
Азии, мы считаем, что это приведет к активизации 
деятельности сепаратистов в Тайваньском проливе 
и явному подрыву суверенитета и территориальной 
целостности Китайской Народной Республики и та-
ким образом явится нарушением резолюции 2758 
(XXVI). 

 Другой важный аспект этого вопроса состоит в 
том, что в ситуации, касающейся Тайваня, после 
шестидесятой сессии не произошло никаких новых 
и исключительных событий, которые могли бы 
стать основанием для открытия этого вопроса. В 
этом году, в особенности, с учетом напряженной 
повестки дня, которую нам предстоит рассмотреть, 
мы ощущаем серьезную нехватку времени.  

 Включение этого пункта было бы вопиющим 
вмешательством во внутренние дела государст-
ва-члена. Мы не должны поощрять подобного рода 
прецеденты. Подобные попытки, предпринимав-
шиеся в прошлом с целью манипулирования проце-
дурами всегда оказывались тщетными и лишь от-
нимали драгоценное время у государств — членов 
Организации Объединенных Наций. 

 С учетом этих соображений и в свете того, что 
эти выводы хорошо известны Генеральной Ассамб-
лее, а также с целью экономии времени, наша деле-
гация предлагает завершить дискуссию по данному 
пункту повестки дня и в дальнейшем не допускать, 
чтобы  на этой важной сессии необоснованные во-
просы отвлекали внимание Генеральной Ассамблеи. 

 Г-н Макунго (Южная Африка) (говорит 
по-английски): Г-жа Председатель, поскольку наша 
делегация первый раз берет слово после Вашего 
вступления на пост Председателя, мы хотели бы по-
здравить Вас с этим событием и поблагодарить за 
деловую манеру, с которой Вы осуществляете руко-
водство нашей работой.  

 Выступившие перед нами делегации Кипра, 
Пакистана и Уганды весьма красноречиво высказа-
лись в поддержку выступления представителя Ки-
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тайской Народной Республики в том, что касается 
поддержки рекомендаций Генерального комитета 
относительно пунктов 41 и 155 и содержащихся со-
ответственно в пунктах 51 и 59. 

 Мы присоединяемся к этим делегациям в их 
поддержке этих рекомендаций Генерального коми-
тета. 

 Чтобы не отнимать много времени, мы хотели 
бы лишь отметить, что этот вопрос был решен Ге-
неральной Ассамблеей в резолюции 2758 (XXVI) и 
поэтому не требует более нашего внимания. 

 Г-жа Пападопулу (Греция): Хочу высказаться 
в поддержку заявления, сделанного представителем 
Китайской Народной Республики, в котором пред-
лагается поддержать принятое вчера Генеральным 
комитетом решение о том, чтобы не включать дан-
ные вопросы в повестку дня шестьдесят первой 
сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Следует уважать решение, закрепленное в ре-
золюции 2758 (XXVI), в соответствии с которым 
вопрос о представительстве Китая в Организации 
Объединенных Наций был урегулирован с полити-
ческой, правовой и процедурной точек зрения. Гре-
ция всегда принципиально поддерживала суверени-
тет и территориальную целостность Китайской На-
родной Республики. 

 Г-н У Вин Ма (Мьянма) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация впервые берет слово на этой 
сессии, поэтому позвольте мне поздравить Вас, 
г-жа Председатель, со вступлением на пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
первой сессии. 

 Организация Объединенных Наций, приняв в 
члены Китайскую Народную Республику, резолю-
цией 2758 (XXVI) приняла решение о том, что Ки-
тайская Народная Республика является единствен-
ным законным представителем Китая в Организа-
ции Объединенных Наций, признав тем самым, что 
есть только один Китай. Вопрос о представительст-
ве Китая в Организации Объединенных Наций был 
раз и навсегда решен в этой резолюции. Повторное 
рассмотрение этого вопроса не представляется це-
лесообразным. 

 Более того, вчера Генеральный комитет решил 
не рекомендовать включение пунктов 41 и 155 про-
екта повестки дня в повестку дня шестьдесят пер-
вой сессии Генеральной Ассамблеи. Делегация 

Мьянмы выступает против их включения в повест-
ку. 

 Г-н Гарсия Моритан (Аргентина) (говорит 
по-испански): Уже не первый раз нам предлагают 
рассмотреть вопрос о включении в повестку дня 
Генеральной Ассамблеи пункта о приеме Тайваня в 
члены Организации Объединенных Наций. Арген-
тинская Республика выступает против этого пред-
ложения. 

 Принятая в 1971 году резолюция 2758 (XXVI) 
раз и навсегда сняла вопрос о представительстве 
Китая в Организации Объединенных Наций. В этом 
документе Генеральная Ассамблея признала, что 
представители правительства Китайской Народной 
Республики являются единственными законными 
представителями Китая в Организации Объединен-
ных Наций. Аргентинская Республика решительно 
поддержала резолюцию 2758 (XXVI). При этом мы 
исходили не только из справедливости этого пред-
ложения, но и из уважения к принципу территори-
альной целостности, который закреплен в Уставе 
Организации Объединенных Наций. 

 Г-н Со (Гвинея) (говорит по-французски): 
Моя делегация решительно поддерживает предло-
жение Генерального комитета, представленное на 
наше рассмотрение Председателем Генеральной 
Ассамблеи на этом важном заседании. 

 Пункты 51 и 59 доклада Генерального комите-
та отражают политическую волю подавляющего 
большинства государств — членов Организации 
Объединенных Наций. Они также учитывают раз-
витие событий на мировой политической арене, 
особенно после 1971 года, когда была принята ре-
золюция 2758 (XXVI), в которой четко и однознач-
но было решено, что Китайская Народная Респуб-
лика является единственным законным представи-
телем Китая в Организации Объединенных Наций. 

 Сейчас, когда Генеральная Ассамблея пытает-
ся активизировать и оптимизировать свою работу, 
этот вопрос видится очевидно анахроничным. Моя 
делегация выступает против любых предложений 
оспорить соответствующее решение о представи-
тельстве единого Китая в Организации Объединен-
ных Наций. 

 Г-н Джаафари (Сирийская Арабская Респуб-
лика) (говорит по-арабски): Позвольте мне прежде 
всего поздравить Вас, г-жа Председатель, со вступ-
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лением на пост Председателя Генеральной Ассамб-
леи на ее шестьдесят первой сессии. Могу заверить 
Вас во всестороннем сотрудничестве моей делега-
ции в интересах результативной работы сессии. 

 Делегация Сирийской Арабской Республики 
очень внимательно выслушала заявление, сделан-
ное представителем Китайской Народной Респуб-
лики, и полностью с ним согласна. Кроме того, мы 
поддерживаем принятое вчера Генеральным коми-
тетом решение не рекомендовать включение в пове-
стку дня шестьдесят первой сессии Генеральной 
Ассамблеи пункта о представительстве и участии 
Тайваня. 

 Моя страна, Сирия, считает, что резолю-
ция 2758 (XXVI), принятая в 1971 году, урегулиро-
вала вопрос о представительстве Китая в Организа-
ции Объединенных Наций. Мы будем и далее под-
держивать эту резолюцию, которая, по нашему 
мнению, не теряет актуальности и тесно связана с 
обсуждаемым вопросом. Сирия также считает, что 
Китайская Народная Республика является единст-
венным законным представителем китайского наро-
да; мы подтверждаем нашу поддержку территори-
альной целостности этой страны, ее народа и пра-
вительства. Считаем, что тайваньский вопрос отно-
сится к внутренним делам Китая и поэтому любые 
попытки поднять его противоречит духу и букве Ус-
тава Организации Объединенных Наций и самим 
основам международного права, регулирующего 
отношения между суверенными государствами. 

 Председатель (говорит по-арабски): Прошу 
всех выступать кратко, поскольку желающих вы-
ступить на этом заседании очень много. 

 Г-н Щербак (Российская Федерация): Россий-
ская делегация полностью поддерживает позицию 
Китайской Народной Республики по вопросу о 
представительстве Китая в Организации Объеди-
ненных Наций. Мы считаем, что этот вопрос окон-
чательно решен, мы считаем, что сегодня Генераль-
ная Ассамблея, приняв решение о поддержке реко-
мендации Генерального комитета не включать этот 
вопрос в повестку дня шестьдесят первой сессии 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединен-
ных Наций, продемонстрировала уважение к реко-
мендациям Генерального комитета, уважение к пра-
вилам процедуры, уважение к Организации Объе-
диненных Наций. 

 Г-н Гиоргио (Эритрея) (говорит по-англий-
ски): Г-жа Председатель, следуя Вашему призыву к 
краткости, моя делегация хотела бы лишь сказать, 
что мы полностью одобряем мнение, выраженное 
представителем Китайской Народной Республики. 
Вчера моя делегация присутствовала на заседании, 
на котором Генеральный комитет рассматривал 
представленные пункты 41 и 155.  

 Г-жа Председатель, выслушав комментарии 
членов Комитета, Вы приняли решение не включать 
данные пункты в проект повестки дня шестьдесят 
первой сессии Генеральной Ассамблеи. Поэтому 
моя делегация, не вдаваясь в дальнейшую дискус-
сию по этому вопросу, хотела бы, чтобы рекоменда-
ция Генерального комитета была утверждена. 

 Г-н Сарденберг (Бразилия) (говорит по-анг-
лийски):  Бразильская делегация считает, что Гене-
ральная Ассамблея в своей резолюции 2758 (XXVI) 
окончательно решила вопрос о представительстве 
Китая в Организации Объединенных Наций. По-
этому делегация Бразилии поддерживает рекомен-
дации Генерального комитета, содержащиеся в его 
докладе, и выступает против включения предлагае-
мых пунктов 41 и 155 в повестку дня. 

 Г-н Мохамед (Сомали) (говорит по-англий-
ски): Поскольку это первое выступление моей деле-
гации, позвольте мне прежде всего поздравить Вас, 
г-жа Председатель, с Вашим избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят первой сессии. Моя делегация поддерживает 
рекомендацию Генерального комитета и присоеди-
няется к заявлению, с которым выступил Постоян-
ный представитель Китая, подчеркнув важность со-
хранения единства и территориальной целостности 
Китая. Мы полностью поддерживаем и позитивно 
оцениваем это заявление. 

 Г-н Мухит (Бангладеш) (говорит по-англий-
ски): Поскольку это первое выступление моей деле-
гации, позвольте мне, г-жа Председатель, поздра-
вить Вас с вступлением на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят первой сес-
сии.  

 Моя делегация полностью присоединяется к 
заявлению, с которым выступил представитель Ки-
тая. В соответствии с позицией моего правительст-
ва по вопросу о Китае, моя делегация полностью 
поддерживает решение Генерального комитета не 
рекомендовать включение пунктов, озаглавленных 
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«Активная роль Организации Объединенных Наций 
в поддержании мира и безопасности в Восточной 
Азии» и «Вопрос о представительстве 23-миллион-
ного народа Тайваня в Организации Объединенных 
Наций и его участие в ее деятельности» в повестку 
дня шестьдесят первой сессии Генеральной Ас-
самблеи.  

 Г-н Таупо (Тувалу) (говорит по-английски): 
Г-жа Председатель, поскольку это первое выступ-
ление Тувалу, моя делегация тепло поздравляет Вас 
с Вашим избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят первой сес-
сии. Мы заверяем Вас, г-жа Председатель, в нашей 
готовности постоянно сотрудничать с Вами в тече-
ние всего срока Вашего председательства. 

 Делегация Тувалу хотела бы присоединиться к 
заявлениям, с которыми ранее выступили предста-
вители Соломоновых Островов, Палау и Бурки-
на-Фасо. Решение не проводить обсуждение пунк-
тов 41 и 155 повестки дня, принятое в Генеральном 
комитете, несправедливо и необоснованно. Вклю-
чение в повестку дня пункта 41, касающегося меж-
дународного мира и безопасности, фактически от-
вечало бы духу Устава Организации Объединенных 
Наций, особенно с учетом того, что по сути этот 
вопрос связан с признанием Тайваня как суверенно-
го государства и части Организации Объединенных 
Наций.  

 Г-н эль-Бакли (Египет) (говорит по-арабски): 
Моя делегация присоединяется к заявлению, с ко-
торым выступил представитель Китая, и подтвер-
ждает резолюцию 2758 (ХХVI) Генеральной Ас-
самблеи. Мы считаем, что в этой резолюции содер-
жится окончательный ответ относительно предста-
вительства китайского народа в Организации Объе-
диненных Наций. Поэтому Египет не согласен с 
тем, что этот вопрос должен рассматриваться Гене-
ральной Ассамблеей и даже обсуждаться на пле-
нарных заседаниях. Правительство Арабской Рес-
публики Египет пользуется данной возможностью, 
чтобы подтвердить, что правительство Китайской 
Народной Республики является единственным за-
конным представителем китайского народа и что 
Тайвань является неотъемлемой частью Китая, ро-
дины китайского народа. Правительство и народ 
Египта вновь выражают надежду на то, что в ско-
ром времени китайский народ воссоединится под 
флагом Китайской Народной Республики. 

 Г-н Швайх (Ирак) (говорит по-арабски): Де-
легация Ирака поддерживает решение, принятое 
Генеральным комитетом 12 сентября 2006 года, не 
включать в повестку дня шестьдесят первой сессии 
Генеральной Ассамблеи пункт 41, касающийся роли 
Организации Объединенных Наций в поддержании 
мира и безопасности в Восточной Азии, и 
пункт 155, касающийся вопроса о представительст-
ве 23-миллионного народа Тайваня в Организации 
Объединенных Наций и его участия в ее деятельно-
сти. Делегация Ирака подтверждает свою поддерж-
ку резолюции 2758 (XXVI) Генеральной Ассамблеи 
от 1971 года, устанавливающей, что представитель 
Китайской Народной Республики является единст-
венным законным представителем китайского наро-
да в Организации Объединенных Наций.  

 Г-н Лаасель (Марокко) (говорит по-француз-
ски): Г-жа Председатель, от имени Королевства Ма-
рокко я хотел бы прежде всего искренне поздравить 
Вас с вступлением на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее шестьдесят первой сессии и 
заверить Вас в полной и неизменной готовности 
нашей страны поддерживать Вас в Ваших усилиях. 

 Моя делегация поддерживает заявление пред-
ставителя Китайской Народной Республики. Мы 
поддерживаем рекомендацию Генерального комите-
та, содержащуюся в пунктах 51 и 59 докумен-
та А/61/250, в соответствии с которыми Китай рас-
сматривается как единственный законный предста-
витель китайского народа, руководствуясь принци-
пом уважения территориальной целостности госу-
дарств-членов. 

 Г-н аль-Отейби (Кувейт) (говорит по-араб-
ски): Прежде всего я хотел бы присоединиться к 
другим ораторам и поддержать заявление, с кото-
рым выступил представитель Китая. Мы считаем, 
что политические и правовые аспекты вопроса о 
представительстве китайского народа в Организа-
ции Объединенных Наций были урегулированы в 
резолюции 2758 (XXVI), принятой в 1971 году. Мы 
поддерживаем рекомендации Генерального комите-
та, содержащиеся в пунктах 51 и 59 докумен-
та А/61/250. 

 Г-н Дебабеш (Алжир) (говорит по-француз-
ски): Поскольку я выступаю впервые с тех пор, как 
Вы приступили к исполнению обязанностей Пред-
седателя, позвольте мне сказать, что для меня 
большое удовольствие и честь обращаться к Вам 
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сегодня и что моя делегация чрезвычайно рада ви-
деть Вас на этом посту. Мы хотели бы также заве-
рить Вас в том, что Вы можете рассчитывать на 
полную поддержку нашей делегации. 

 Я хотел бы также подчеркнуть, что делегация 
Алжира считает, что резолюция 2758 (XXVI) явля-
ется окончательным решением о едином представи-
тельстве китайского народа в Организации Объеди-
ненных Наций, и, следовательно, поддерживает со-
держащиеся в пунктах 51 и 59 предложения Ас-
самблеи не включать этот пункт в повестку дня те-
кущей сессии. 

 Г-н Салех (Ливан) (говорит по-арабски): 
Прежде всего позвольте мне искренне поздравить 
Вас с избранием на должность Председателя ше-
стьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи. 
Впервые за много лет этот пост заняла женщина. 
Все мы должны гордиться этим. Мы считаем, что 
это свидетельствует о важной роли женщин в араб-
ской культуре и о том, что они могут занимать са-
мые высокие посты, отражая специфику арабской 
культуры, которая является для нас источником 
гордости и самобытности. Мы признаем важность 
возложенных на Вас обязанностей и убеждены, что 
Вы будете выполнять их с неизменным успехом. 

 Мы хотели бы поддержать позицию Китая и 
положения резолюции 2758 (XXVI), принятой в 
1971 году. Мы считаем, что в этой резолюции за-
креплено окончательное решение о представитель-
стве китайского народа в Организации Объединен-
ных Наций. Мы также подтверждаем нашу под-
держку территориальной целостности и суверени-
тета Китайской Народной Республики. 

 Г-н Али (Судан) (говорит по-арабски): По-
скольку я впервые взял слово, позвольте мне ска-
зать, что моя делегация чрезвычайно рада видеть 
Вас на посту Председателя шестьдесят первой сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Мы хотели бы также 
поддержать заявление представителя Китая. Мы 
поддерживаем рекомендацию Генерального комите-
та о том, чтобы не включать этот пункт в повестку 
дня шестьдесят первой сессии Генеральной Ас-
самблеи, поскольку этот вопрос был раз и навсегда 
урегулирован в резолюции 2758 (XXVI) Генераль-
ной Ассамблеи, принятой в 1971 году. Мы считаем, 
что Китайская Народная Республика является един-
ственным законным представителем китайского на-
рода в Организации Объединенных Наций. 

 Г-н Мухаммед (Йемен) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Вас со вступ-
лением на пост Председателя Генеральной Ассамб-
леи на этой сессии. Моя делегация хотела бы под-
держать заявление по рассматриваемому вопросу, с 
которым выступил Постоянный представитель Ки-
тайской Народной Республики. Мы поддерживаем 
также рекомендацию Генерального комитета о том, 
чтобы не включать пункты 41 и 155 в повестку дня 
текущей сессии. Этот вопрос был окончательно 
урегулирован в резолюции 2758 (XXVI) от 1971 го-
да. 

 Г-жа Рамос Родригес (Куба) (говорит по-ис-
пански): Прежде всего я хотела бы от имени моей 
делегации поздравить Вас с избранием Председате-
лем шестьдесят первой сессии Генеральной Ас-
самблеи и пожелать Вам успехов в выполнении 
этих важных обязанностей. Мы поздравляем также 
других членов Генерального комитета и желаем им 
успехов в их работе. 

 Моя делегация поддерживает решение о том, 
чтобы не включать пункты 41 и 155 в повестку дня 
шестьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи, 
принятое вчера Генеральным комитетом. Предло-
жение о включении пункта, касающегося обсужде-
ния так называемого представительства Тайваня в 
нашей Организации, противоречит резолюции, 
принятой Генеральной Ассамблеей, а именно исто-
рической резолюции 2758 (XXVI), представляющей 
собой окончательное и справедливое политическое, 
правовое и процедурное решение, в котором недву-
смысленно признается, что представители прави-
тельства Китайской Народной Республики являются 
единственными законными представителями Китая 
в Организации Объединенных Наций. Соответст-
венно, делегация Кубы выступает против включе-
ния этих пунктов в повестку дня шестьдесят первой 
сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Г-н Лаббе (Чили) (говорит по-испански): Чи-
ли убеждена в том, что женщины могут и должны 
выполнять самые ответственные функции как внут-
ри страны, так и на международной арене. Поэтому 
мы особенно рады видеть Вас на посту Председате-
ля Генеральной Ассамблеи и хотели бы еще раз за-
верить Вас в нашей поддержке, о которой мы уже 
заявили вчера на заседании Генерального комитета. 
Я буду краток, как Вы об этом и просили. Позвольте 
мне повторить сказанное вчера представителями 
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Генерального комитета. Мы поддерживаем и готовы 
претворять в жизнь принцип одного Китая. 

 Г-н Гарсиа Гонсалес (Сальвадор) (говорит 
по-испански): Я выступаю впервые после Вашего 
избрания, поэтому позвольте мне поздравить Вас,  
г-жа Председатель, и заверить Вас в том, что в сво-
ей работе Вы можете рассчитывать на поддержку 
нашей делегации. Моя делегация хотела бы присое-
диниться к заявлению Соломоновых Островов, 
Буркина-Фасо, Палау и Тувалу. Вчера произошло 
событие, которое не должно стать прецедентом в 
Организации Объединенных Наций в плане ограни-
чения права малых государств на выступления. Мы 
считаем, что, если большинство членов считает це-
лесообразным не включать какой-то пункт в пове-
стку дня, следует выслушать все мнения, и только 
после, а не до этого принимать решение. Вчера это-
го не произошло. 

 Моя делегация хотела бы подчеркнуть равные 
права всех государств и необходимость соблюдать 
правила процедуры. Как представители малого го-
сударства, мы внимательно выслушали все позиции, 
и со многими из них мы не согласны. Однако мы не 
разделяем предосудительных процедур, к которым 
прибегают в попытке ограничить право государств 
на выступления. В этой связи мы хотели бы под-
черкнуть нашу надежду на то, что этот случай не 
создаст прецедента в нашей Организации. 

 Г-н Тиджани (Камерун) (говорит по-француз-
ски): Г-жа Председатель, в ответ на Вашу просьбу я 
буду краток, что мне проще сделать, поскольку де-
легации Китайской Народной Республики, Кипра, 
Уганды, Пакистана, Южной Африки и ряда других 
стран уже четко и исчерпывающе выразили свои 
взгляды, которые моя делегация полностью разде-
ляет. 

 Поэтому наша делегация хотела бы выразить 
свою поддержку рекомендации Бюро в отношении 
пунктов 51 и 59, которые вынесены на наше рас-
смотрение. 

 Г-н Гариби (Исламская Республика Иран) (го-
ворит по-английски): Моя делегация поддерживает 
решение Генерального комитета по пункту 41 пред-
варительной повестки дня, что нашло свое отраже-
ние в пункте 51 доклада Комитета. 

 Этот проект резолюции является не только яв-
ным отходом от давно установившейся практики 

этого глобального органа, но и не соответствует по-
ложениям принятой в 1971 году резолюции 2758 
(XXIV). В этой резолюции прямо сказано о том, что 
представители правительства Китайской Народной 
Республики являются единственными законными 
представителями Китая в Организации Объединен-
ных Наций. Как на бумаге, так и на практике эта ре-
золюция раз и навсегда урегулировала вопрос о 
представительстве Китая в Организации Объеди-
ненных Наций. 

 Поэтому отклоненное положение подрывает 
основополагающие принципы международного 
права в целом и Устава в частности, а в данном слу-
чае — суверенитет и территориальную целостность 
Китайской Народной Республики. Иран, как и 
большинство государств-членов, отклоняет данный 
проект резолюции и считает, что авторитет и цело-
стность нашей Организации следует сохранить на 
основе уважения суверенитета, территориальной 
целостности и политической независимости всех 
государств-членов. Иран без колебаний возьмет на 
себя свою долю ответственности в этом вопросе. 

 Г-н Абуд (Коморские Острова) (говорит 
по-французски): Г-жа Председатель, поскольку это 
мое первое выступление, я хотел бы поздравить Вас 
от имени делегации Союза Коморских Островов в 
связи с заслуженным избранием на пост Председа-
теля шестьдесят первой сессии Генеральной Ас-
самблеи. 

 Наша делегация поддерживает политику «од-
ного Китая». Поэтому она разделяет позицию деле-
гаций, которые выступили до меня и справедливо 
напомнили о необходимости соблюдать принятую в 
1971 году резолюцию 2758 (XXVI). 

 Г-н Лондоньо (Колумбия) (говорит по-испан-
ски): Наша делегация выполнит Вашу просьбу вы-
ступать кратко. Я хотел бы заявить о том, что наша 
делегация поддерживает заявление делегации Ки-
тая. Моя делегация признает один Китай и под-
тверждает резолюцию 2758 (XXVI). Следовательно, 
мы поддерживаем рекомендацию Генерального ко-
митета, содержащуюся в пунктах 51 и 59. 

 Г-н Биаборо-Иборо (Конго) (говорит по-фра- 
нцузски): Г-жа Председатель, поскольку это мое 
первое выступление в ходе шестьдесят первой сес-
сии, я хотел бы от имени делегации Конго пожелать 
Вам всяческих успехов в руководстве нашей рабо-
той. 
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 Буду краток. Наша делегация выступает про-
тив включения вопроса о представительстве Тайва-
ня в повестку дня текущей сессии. Она поддержи-
вает рекомендацию Бюро, а также заявление, сде-
ланное делегацией Китая, в соответствии с неиз-
менной позицией моей страны по этому вопросу, в 
свете принятой в 1971 году резолюции 2758 
(XXVI). 

 Г-н де Силва (Шри-Ланка) (говорит по-анг-
лийски): Политика Шри-Ланки в отношении Китая 
является последовательной. Шри-Ланка твердо 
убеждена в том, что существует один Китай — Ки-
тайская Народная Республика, — и не признает 
теорию о существовании двух государств. Поэтому 
Шри-Ланка возражает против просьбы о включении 
в повестку дня пункта 41 и пункта 155. 

 Г-н Антониу (Ангола) (говорит по-француз-
ски): Г-жа Председатель, поскольку это мое первое 
выступление, я прежде всего хотел бы тепло по-
здравить Вас со вступлением на пост Председателя, 
а также выразить нашу поддержку мнениям, выра-
женным представителем Китайской Народной Рес-
публики и всеми делегациями, которые выступали в 
том же ключе.  

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к пункту 52 доклада Генерального 
комитета. Генеральный комитет принял решение не 
рекомендовать включение пункта 42 в предвари-
тельную повестку дня. 

 Г-н Крыжанивский (Украина) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать сегодня от 
имени государств Группы ГУАМ, а именно: Азер-
байджана, Грузии, Молдовы и Украины — и выра-
зить нашу общую просьбу включить в повестку дня 
шестьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи 
дополнительный пункт, озаглавленный «Затянув-
шиеся конфликты в районе ГУАМ и их последствия 
для международного мира, безопасности и разви-
тия». 

 Государства — члены ГУАМ разочарованы 
вчерашним решением Генерального комитета по 
этому вопросу, который, как вам известно, имеет 
огромную важность для наших стран. Поэтому мы 
просим провести голосование на сегодняшнем пле-
нарном заседании Генеральной Ассамблеи с целью 
принятия надлежащего решения о включении дан-
ного пункта в повестку шестьдесят первой сессии 

 Причины, в силу которых мы предложили 
включить пункт о затянувшихся конфликтах на 
пространстве ГУАМ в повестку дня Генеральной 
Ассамблеи, вполне очевидны и полностью соответ-
ствуют статье 11, пункт 2, Устава Организации Объ-
единенных Наций. Мы также разъяснили их в ме-
морандуме, который служит приложением к письму 
от постоянных представителей государств — чле-
нов ГУАМ при Организации Объединенных Наций 
на имя Генерального секретаря (А/61/195). Наша 
коллективная просьба была вызвана сложившейся в 
районе ГУАМ опасной ситуацией и отсутствием 
прогресса в урегулировании затянувшихся кон-
фликтов в этом регионе. 

 Несмотря на международное посредничество, 
затянувшиеся конфликты на территории Грузии, на 
территории Республики Молдова и Азербайджана 
насчитывают уже более 15 лет и имеют далеко 
идущие негативные последствия для международ-
ного мира и безопасности и для региональной ста-
бильности и развития. Нет сомнений в том, что не-
урегулированные конфликты негативно сказывают-
ся на политической, социальной и экономической 
ситуации в этих государствах и что они затрагивают 
жизнь миллионов людей. К сожалению, мы не мо-
жем сегодня сказать, что положение меняется к луч-
шему. 

 В этой связи государства — члены ГУАМ убе-
ждены в том, что рассмотрение в Генеральной Ас-
самблее пункта, о котором я сказал, позитивно ска-
жется на мирном процессе. 

 Я хотел бы подчеркнуть, что члены ГУАМ не 
пытаются изменить уже существующие переговор-
ные форматы. Мы просим Генеральную Ассамблею 
лишь дать нам возможность привлечь широкое 
внимание международного сообщества к вопросам 
жизни и смерти, по крайней мере, для трех стран, 
являющихся членами Организации Объединенных 
Наций. 

 В заключение позвольте мне призвать членов 
Генеральной Ассамблеи не лишать четыре государ-
ства ГУАМ их права выносить на рассмотрение Ас-
самблеи вопрос, который затрагивает их жизненные 
интересы. Я также настоятельно призываю Совет 
проголосовать за включение этого нового пункта в 
повестку дня шестьдесят первой сессии. 
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 Наконец, для полной ясности, я хотел бы зая-
вить, что государства — члены ГУАМ просят про-
вести голосование. 

 Г-н Аласания (Грузия) (говорит по-англий-
ски): Я приветствую предоставленную мне возмож-
ность выступить на шестьдесят первой сессии Ге-
неральной Ассамблеи, чтобы подчеркнуть то боль-
шое значение, которое государства — члены 
ГУАМ — Азербайджан, Грузия, Республика Молдо-
ва и Украина — придают включению в повестку дня 
вопроса о затянувшихся конфликтах на пространст-
ве ГУАМ и их последствиях для международного 
мира, безопасности и развития. 

 Страны ГУАМ хотят — действуя сообща —
ускорить усилия по решению задач, с которыми 
сталкиваются наши государства. Мы разделяем об-
щие ценности: демократическое развитие и надеж-
ды стать полезными партнерами и вкладчиками в 
деле поддержания международного мира и безопас-
ности. Главное препятствие, с которым мы сталки-
ваемся, — это затянувшиеся конфликты на про-
странстве ГУАМ. Так называемые «замороженные» 
конфликты являются таковыми в контексте полити-
ческого урегулирования, но они не «заморожены» в 
контексте ситуации, сложившейся на местах. В на-
стоящее время народы наших стран страдают в зо-
нах конфликтов, где нынешние миротворческие 
операции не приносят никаких ощутимых результа-
тов на протяжении вот уже более десятилетия. 
Нельзя мириться с нарушениями прав человека, 
злоупотреблениями и препятствиями на пути воз-
вращения внутренне перемещенных лиц (ВПЛ).  

 Тем не менее мы продолжаем работать над 
достижением полномасштабного политического 
урегулирования на основе универсально признан-
ных принципов международного права, Всеобщей 
декларации прав человека и признания прав всех 
этнических групп, которые жили в зонах конфлик-
тов до вспышки насилия. Мы, а также международ-
ное сообщество, слишком долго ждали, пока сепа-
ратистские режимы не начали предпринимать дей-
ствия против заслуживающих доверия ВПЛ и про-
цесса возвращения беженцев. Сейчас настало вре-
мя, чтобы Организация Объединенных Наций рас-
смотрела новые варианты, призванные привести в 
движение этот процесс. Поэтому мы хотим иметь 
возможность рассмотреть эти вопросы транспа-
рентным образом вместе со всеми членами Гене-
ральной Ассамблеи, в том числе теми, кто прини-

мает участие в нынешних посреднических процес-
сах по урегулированию конфликтов. 

 Для сотен тысяч людей, которые сейчас стра-
дают, которые были принудительно изгнаны из сво-
их домов и не имеют права вернуться в них, будет 
очень нелегко понять, почему универсальная Орга-
низация не желает обсуждать весьма важный во-
прос, который затрагивает их жизнь. Государства — 
члены ГУАМ вступают в новый этап, сложная ди-
намика которого требует смелого и творческого 
подхода со стороны всех сторон, вовлеченных в 
мирный процесс, и как открывает новые благопри-
ятные возможности, так и ставит новые задачи. 

 После вносящих путаницу результатов вче-
рашнего заседания Генеральной Ассамблеи Гру-
зия — вместе с другими государствами — членами 
ГУАМ — настоятельно призвала всех членов рас-
смотреть возможность поддержки нас в преодоле-
нии вызовов агрессивных сепаратистских режимов 
и повести мирный процесс урегулирования кон-
фликтов в направлении, ориентированном на ре-
зультаты. Мы настоятельно призываем все государ-
ства-члены проголосовать за включение этого пунк-
та в повестку дня. 

 Г-жа Агаджанян (Армения) (говорит по-анг- 
лийски): Г-жа Председатель, мне кажется, что пред-
ставитель Российской Федерации попросил слово 
до того, как с такой же просьбой обратилась наша 
делегация. Я прошу сначала предоставить слово 
российской делегации. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель российской делегации. 

 Г-н Щербак (Российская Федерация): Россий-
ская Федерация хотела бы сделать следующее заяв-
ление в связи с выступлениями предыдущих орато-
ров. 

 Мы хотели бы напомнить, что вопрос о вклю-
чении этого пункта уже рассматривался вчера на за-
седании Генерального комитета. В итоге инициати-
ва государств — членов ГУАМ не получила под-
держки. Генеральный комитет принял четкое реше-
ние: не рекомендовать включать этот вопрос в по-
вестку дня нынешней сессии Генеральной Ассамб-
леи. 

 Мы по-прежнему считаем, что данная инициа-
тива, по сути дела, направлена на подрыв сущест-
вующих механизмов урегулирования нагорно-ка-
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рабахского, грузино-абхазского, грузино-югоосе-
тинского и приднестровского конфликтов. Как из-
вестно, эти механизмы были созданы в результате 
кропотливого труда при участии международного 
сообщества и участников конфликтов. Мы глубоко 
убеждены, что эти механизмы эффективны и в рам-
ках этих механизмов имеются все возможности для 
полного урегулирования конфликтов. Поэтому нет 
никакой необходимости вовлекать Генеральную Ас-
самблею в обсуждение этих вопросов, которые эф-
фективно решаются в рамках существующих меха-
низмов урегулирования. 

 Более того, ситуация в указанных регионах, 
где имеются эти конфликты, является стабильной, и 
она не представляет какой-либо угрозы междуна-
родному миру и безопасности. Российская Федера-
ция исходит из того, что успешному продвижению в 
урегулировании этих конфликтов будет способство-
вать целеустремленная плодотворная совместная 
работа международного сообщества и сторон в 
конфликтах.  

 Что касается процедурного аспекта этого во-
проса, то мы считаем, что постановка на пленарном 
заседании вопроса о включении решением пленума 
нового пункта в повестку дня текущей сессии Гене-
ральной Ассамблеи, уже отклоненного Генераль-
ным комитетом, полностью неправомерна. Она, по 
сути дела, направлена на подрыв авторитета Гене-
рального комитета и его процедур.  

 Как известно, в соответствии с правилом 22 
правил процедуры Генеральной Ассамблеи, пункты 
повестки дня могут изменяться или исключаться 
Генеральной Ассамблеей большинством присутст-
вующих и участвующих в голосовании членов Ор-
ганизации. В соответствии с правилом 23 прения о 
включении любого пункта в повестку дня прово-
дятся в том случае, если этот пункт рекомендован к 
включению Генеральным комитетом, т.е. он должен 
быть рекомендован Генеральным комитетом. Таким 
образом, правила процедуры не предусматривают 
постановку вопроса и дискуссию на пленарном за-
седании относительно предложения государства 
или группы государств о включении нового пункта 
в повестку дня, если такое предложение было от-
клонено Генеральным комитетом, тем более консен-
сусом. А это именно тот случай, когда Генеральный 
комитет принял консенсусом решение не рекомен-
довать включение этого вопроса в повестку дня 
сессии Генеральной Ассамблеи.  

 Хотелось также еще сказать: в прошлом Гене-
ральная Ассамблея принимала решение об измене-
нии или исключении одобренных Генеральным ко-
митетом пунктов повестки дня. Прецедентов же о 
включении пункта, уже отклоненного Генеральным 
комитетом, нам найти не удалось, ибо такое реше-
ние, гипотетически, исходя из текста правил 21, 22 
и 23, противоречило бы правилам процедуры Гене-
ральной Ассамблеи.  

 Поэтому мы считаем, что пересмотр консенсу-
са, вопреки правилам процедуры, подрывает сло-
жившиеся в Организации Объединенных Наций 
традиции, правила процедуры и наносит прямой 
ущерб Генеральной Ассамблее и государствам — 
членам Организации Объединенных Наций.  

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Армении.  

 Я предоставляю слово представителю Респуб-
лики Молдова по порядку ведения заседания.  

 Г-н Тулбуре (Республика Молдова) (говорит 
по-английски): Я хочу задать вопрос: Кто принимает 
решение о том, кто после кого выступает? Сущест-
вует правило. Мы сообщили о нашем желании вы-
ступить раньше России и Армении. Армения усту-
пила свое право выступать России, и, тем не менее, 
Армении все же предоставили слово. Что происхо-
дит? Я считаю, что это не соответствует правилам 
процедуры.  

 Председатель (говорит по-английски): Секре-
тариат предоставляет нам список имен тех, кто хо-
чет выступить, потому что мы не очень хорошо ви-
дим всех делегатов из президиума. Я настоятельно 
прошу представителя Молдовы не считать, что это 
направлено против него или против кого-то еще. У 
меня есть список, и я ему следую.  

 Г-н Тулбуре (Республика Молдова) (говорит 
по-английски): Как могло случиться так, что Арме-
ния уступила свое право выступать России, и после 
этого ей было предоставлено слово? Армения 
должна ждать, пока выступят несколько ораторов, 
прежде чем получить слово.  

 Г-жа Агажданян (Армения) (говорит по-анг-
лийски): Я прошу извинения за недопонимание. Ес-
ли мой коллега из Молдовы хочет выступить рань-
ше Армении, мы весьма охотно уступим ему слово, 
но мы хотели бы получить слово до того, как будет 
приниматься решение.  
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 Г-н Тулбуре (Республика Молдова) (говорит 
по-английски): Я благодарю представителя Армении 
за ее сотрудничество.  

 Вчера, на заседании Генерального комитета, 
на котором нам двоим не дали возможности высту-
пить, я сказал, что в течение нескольких лет мы пы-
тались включить в повестку дня Генеральной Ас-
самблеи единственный, очень простой пункт — 
пункт, обсуждение которого, как я сказал, не потре-
бует от Организации ни посылки войск, ни расхо-
дования денежных средств, усилий или ресурсов. 
Ничего этого не потребуется. Мы просили провести 
обсуждение вопроса о затянувшихся или «заморо-
женных» конфликтах в ряде стран.  

 В связи с этим вчера я задал себе самому и 
другим участникам заседания вопрос о том, почему 
мы прибегаем к Организации Объединенных На-
ций. Разве мы делаем это для того, чтобы столк-
нуться с отказом в одном из основополагающих 
прав любого законного члена Организации Объеди-
ненных Наций — быть выслушанным и услышан-
ным? Какова цель всей этой Организации? Разве 
она заключается в ведении монологов, в обеспече-
нии неравенства, в определении второсортных 
стран и проблем или в манипулировании процедур-
ными вопросами? Здесь есть специалисты по мани-
пулированию процедурными вопросами, но им сле-
дует внимательно читать правила и не предлагать 
свои собственные толкования.  

 Диалог и обсуждение, поиски путей и средств 
урегулирования конфликтов и оказания помощи 
тем, кто в ней нуждается, — вот в чем заключается 
задача этой Организации. Вот почему и с какой це-
лью мы прибегаем к Организации Объединенных 
Наций. Вот для чего мы собираемся вместе.  

 Вчера я призвал членов Комитета одобрить 
предложение, внесенное Грузией, Украиной, Азер-
байджаном и Молдовой (ГУАМ) и провести обсуж-
дение вопроса, в котором жизненно заинтересовано 
значительное число законных членов этой Органи-
зации. Я призвал их следовать основополагающим 
принципам Организации Объединенных Наций. Я 
призвал к этому сегодня в Генеральной Ассамблее, 
потому что вчера в Комитете не было высказано до-
водов против указанного предложения, но решение 
было принято.  

 Нет необходимости углубляться в подробности 
всех этих на настоящий момент «замороженных» 

конфликтов. Я повторяю, что эти конфликты явля-
ются «замороженными» только на настоящий мо-
мент. Почему мы должны ждать до тех пор, когда 
эти конфликты превратятся в горячие точки? Всегда 
лучше предупредить конфликт, чем иметь дело с его 
урегулированием. Именно к этому мы и стремимся, 
и именно к этому стремится наша Организация. По 
сути, именно в этом заключается вся реформа на-
шей Организации. В настоящее время мы боремся 
за то, чтобы сэкономить деньги, ресурсы и сберечь 
человеческие жизни. Дискуссия и диалог сегодня 
будут означать мир завтра. Отсутствие дискуссии, 
отсутствие диалога и обсуждений процедурных во-
просов здесь чреваты угрозами для мира и стабиль-
ности на пространстве ГУАМ.  

 Я обещал не вдаваться в детали, а скорее огра-
ничиться краткими замечаниями. То, что происхо-
дит в нашей стране, немногим отличается от деко-
лонизации. Да, процесс, который был завершен по-
всюду в мире, все еще происходит в странах ГУАМ, 
на территории бывшего Советского Союза. Гене-
ральной Ассамблее и, в частности, Комитету по 
специальным политическим вопросам и вопросам 
деколонизации (Четвертому комитету) предстоит 
еще много работы.  

 Мы представляем четыре государства с более 
чем 60-миллионным населением, и мы обращаемся 
к Ассамблее с призывом прислушаться к голосу 
этих 60 миллионов людей. Мы, последние колонии 
на нашей планете, просим о том, чтобы нас выслу-
шали и услышали.  

 Г-н Мамедов (Азербайджан) (говорит по-анг-
лийски): Г-жа Председатель, прежде всего позволь-
те мне искренне поздравить Вас с избранием Пред-
седателем Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
первой сессии. Я желаю Вам успехов и заверяю Вас 
в том, что Вы можете рассчитывать на поддержку и 
сотрудничество моей делегации. После столь долго-
го пребывания мужчин на посту Председателя 
очень приятно видеть на этом руководящем посту 
столь очаровательную женщину.  

 Мнения моей делегации были отражены в за-
явлении, с которым выступил наш коллега от имени 
стран — членов ГУАМ, а именно: Грузии, Украины, 
Азербайджана и Республики Молдова. Я хотел бы 
высказать несколько замечаний в качестве предста-
вителя своей страны.  
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 В своей совместной декларации по вопросу об 
урегулировании конфликтов, принятой в 2006 году, 
главы государств — членов ГУАМ признали необ-
ходимость активизации усилий по урегулированию 
конфликтов и призвали государства и международ-
ные учреждения к оказанию дальнейшего содейст-
вия в рамках своей компетенции процессу урегули-
рования конфликтов на пространстве ГУАМ. Руко-
водствуясь этим, делегации ГУАМ в Организации 
Объединенных Наций обратились с просьбой о 
включении в повестку дня шестьдесят первой сес-
сии Генеральной Ассамблеи вопроса, озаглавленно-
го «Затянувшиеся конфликты на пространстве 
ГУАМ и их последствия для международного мира, 
безопасности и развития». Этот шаг со стороны де-
легаций ГУАМ не является попыткой изменить су-
ществующий формат переговоров по урегулирова-
нию, которого мы строго придерживаемся и кото-
рый мы твердо поддерживаем. Я хотел бы вновь 
особо подчеркнуть, что мы не собираемся изменить 
существующий формат переговоров. В намерения 
ГУАМ не входит развертывание дискуссии по поли-
тическим вопросам, которые изложены в резолю-
ции, касающейся этих конфликтов. Я также не со-
бираюсь касаться этих сложных с политической 
точки зрения вопросов здесь, на этом заседании.  

 ГУАМ обратились с просьбой о включении 
нового пункта повестки дня в качестве процедурно-
го вопроса. Каждое государство-член по Уставу 
имеет право и обязанность поднять вопрос, вызы-
вающий у него озабоченность, и я обращаюсь к чле-
нам Генеральной Ассамблеи не отказывать ни од-
ному государству-члену в этом уставном праве. Я 
настоятельно призываю государства-члены поддер-
жать просьбу ГУАМ о включении этого пункта в 
повестку дня Генеральной Ассамблеи. Генеральная 
Ассамблея принимает решения, касающиеся пунк-
тов своей повестки дня, и я надеюсь, что она сдела-
ет это, руководствуясь своими обязанностями по 
Уставу.  

 Г-жа Агаджанян (Армения) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего я хотела бы выразить свою 
полную поддержку заявлению, с которым выступил 
представитель Российской Федерации.  

 Вчера Генеральный комитет, тщательно рас-
смотрев предложение, выдвинутое Грузией, Украи-
ной, Азербайджаном и Молдовой, принял решение 
рекомендовать Генеральной Ассамблее не включать 
предлагаемый новый пункт в повестку дня шесть-

десят первой сессии. Сегодня мы являемся свидете-
лями ситуации, при которой некоторые государст-
ва-члены пытаются навязать свою позицию Гене-
ральной Ассамблее — позицию, которая не пользу-
ется поддержкой подавляющего большинства Гене-
рального комитета. Такой подход не только создает 
опасный прецедент в отношении эффективного ве-
дения работы Генеральной Ассамблеи; он представ-
ляет собой попытку подорвать авторитет Генераль-
ного комитета в глазах Генеральной Ассамблеи, а 
также является нарушением правил процедуры.  

 В ходе вчерашнего обсуждения этого вопроса 
Армения затронула несколько моментов, два из ко-
торых я хотела бы сейчас особо подчеркнуть. Ар-
мения считает, что эта инициатива предполагает 
развертывание параллельного процесса наряду с 
уже существующими процессами в рамках Органи-
зации по безопасности и сотрудничеству в Европе 
(ОБСЕ). Армения считает эту инициативу еще од-
ним свидетельством продолжающихся попыток 
Азербайджана повлиять на ход мирных перегово-
ров, идущих в рамках Минской группы ОБСЕ.  

 Кроме того, в результате принятия данного 
предложения к повестке дня Генеральной Ассамб-
леи добавится еще один пункт, в рамках обсужде-
ния которого Азербайджан попытается поднять во-
просы, касающиеся нагорно-карабахского конфлик-
та, а это, в свою очередь, может привести к пре-
кращению этого мирного процесса в рамках Мин-
ской группы ОБСЕ, что является абсолютно непри-
емлемым для Армении, ибо нанесет ущерб перего-
ворному процессу.  

 Хотя Армения и признает право каждого госу-
дарства-члена предлагать включить какой-либо 
пункт в повестку дня Генеральной Ассамблеи, она 
считает, что это предложение о включении нового 
пункта в повестку дня сейчас, когда Генеральная 
Ассамблея прилагает активные усилия по активиза-
ции своей деятельности, — и с учетом того, что эти 
вопросы можно без труда обсудить в рамках, как 
минимум, трех пунктов повестки дня, в том числе о 
предотвращении вооруженных конфликтов и праве 
народов на самоопределение, — является открытым 
нарушением правил процедуры и совершенно не-
приемлемым демаршем.  

 В этой связи Армения заявляет решительный 
протест против такого предложения вышеупомяну-
тых государств-членов и полностью поддерживает 
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рекомендации Генерального комитета. Мы обраща-
емся с призывом ко всем государствам — членам 
Генеральной Ассамблеи не ставить под сомнение 
решение, принятое вчера Генеральным комитетом, 
который рекомендовал не включать в повестку дня 
пункт, предлагаемый странами — членами ГУАМ.  

 Председатель (говорит по-английски): По-
скольку у нас больше нет ораторов, я предлагаю 
прервать заседание на пять минут. 
 

  Заседание прерывается в 18 ч. 30 м. и 
возобновляется в 18 ч. 35 м. 

 

 Председатель (говорит по-английски): Члены 
Ассамблеи заслушали заявление, с которым только 
что выступил представитель Украины, который 
внес предложение о том, чтобы пункт 42 проекта 
повестки дня «Затянувшиеся конфликты на про-
странстве ГУАМ и их последствия для междуна-
родного мира, безопасности и развития» включить в 
повестку дня шестьдесят первой сессии. 

 Слово имеет представитель Российской Феде-
рации. 

 Г-н Щербак (Российская Федерация): Мы хо-
тели бы уточнить ситуацию. 

 Как известно, сегодняшнее заседание Гене-
ральной Ассамблеи созвано в соответствии с пра-
вилом 21 правил процедуры для утверждения док-
лада Генерального комитета. Эта повестка дня нами 
только что утверждена. Я хотел бы обратить внима-
ние на то, что в повестке сегодняшнего заседания 
нет вопроса о включении нового пункта в повестку 
дня шестьдесят первой сессии Организации Объе-
диненных Наций Генеральной Ассамблеи Органи-
зации Объединенных Наций, по которой нам пред-
лагается принять решение. 

 Г-жа Председатель, мы хотели бы прояснить 
Ваши намерения в этом контексте. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Молдовы. 

 Г-н Тулбуре (Республика Молдова) (говорит 
по-английски): Позвольте мне зачитать правило 21, 
на которое ссылался представитель Российской Фе-
дерации и который гласит: «На каждой сессии 
предварительная повестка дня, — то есть тот доку-
мент, который мы заблаговременно получили, — и 
дополнительный список пунктов, — то есть, в моем 

понимании, дополнительный список состоит из тех 
пунктов повестки дня, которые были предложены в 
качестве дополнения к предварительной повест-
ке, — вместе с соответствующим докладом Гене-
рального комитета представляются на утверждение 
Генеральной Ассамблеи в возможно короткий срок 
после открытия сессии». 

 Именно этим мы занимались и продолжаем 
заниматься сейчас: пытаемся утвердить предвари-
тельную повестку дня с тем, чтобы она стала про-
сто повесткой, а не предварительной, и список до-
полнительных пунктов, предложенных членами Ор-
ганизации Объединенных Наций. Ситуация пре-
дельно ясна, как ясны и соответствующие правила.  

 Г-н Крыжанивский (Украина) (говорит 
по-английски): Так как консенсуса по нашему пред-
ложению нет, то мы просим Вас, г-жа Председа-
тель, поставить этот вопрос на голосование. 

 Председатель (говорит по-английски): Пола-
гаю, что ситуация прояснилась. 

 Г-жа Агаджанян (Армения) (говорит по-анг-
лийски): Согласно правилу 21, которое столь четко 
зачитал представитель Молдовы, на этом заседании 
мы должны обсуждать доклад Генерального коми-
тета с целью его последующего утверждения. На-
сколько я помню, мы все еще рассматриваем 
пункт 52, где говорится о рекомендации Генераль-
ного комитета не включать данный пункт в повест-
ку дня. В этой связи наша делегация хотела бы 
уточнить, по какому конкретно вопросу мы голосу-
ем и была ли поддержана рекомендация Генераль-
ного комитета, которая оспаривается некоторыми 
делегациями. 

 Председатель (говорит по-английски): Пред-
ставитель Украины внес предложение о включении 
пункта в повестку дня. Я хотела бы узнать, желает 
ли Ассамблея утвердить предложение Украины. 

 Г-н Щербак (Российская Федерация): У нас 
есть вопрос по порядку ведения. Мы полностью 
поддерживаем высказанное до нас предложение и 
позицию делегации Армении. И мы бы хотели 
уточнить, что Вы, как Председатель, собираетесь 
делать. Мы хотели бы знать точную формулировку 
Ваших намерений, тем более что мы уже говорили, 
что постановка вопроса о включении пункта в по-
вестку дня шестьдесят первой сессии Генеральной 
Ассамблеи неправомерна. И мы удивлены, что ряд 
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делегаций по-прежнему продолжает линию на 
«продавливание» инициативы, которая полностью 
противоречит процедуре Генеральной Ассамблеи. 

 Г-н Тулбуре (Республика Молдова) (говорит 
по-английски): Но есть же определенная иерархия. 
Генеральный комитет вносит рекомендации. Для 
меня разница между рекомендацией и принятым 
решением совершенно очевидна. А Генеральная 
Ассамблея рекомендации Комитета либо принима-
ет, либо отклоняет. Соответственно, мы, члены Ас-
самблеи, имеем право и обязаны поступить в соот-
ветствии с правилами процедуры — то есть отреа-
гировать на рекомендацию Генерального комитета.  

 Я не вижу здесь ничего незаконного, как это 
пытается представить представитель России. К нам 
обратились с просьбой — да мы и просто обязаны 
сделать это — принять решение по проекту повест-
ки дня и дополнительному списку в соответствии с 
правилом 21 правил процедуры и с учетом доклада 
Генерального комитета. Процедура чрезвычайно 
простая. И, по нашему мнению, нужно переходить к 
голосованию. 

 Г-н Аласания (Грузия) (говорит по-англий-
ски): У меня всего лишь несколько замечаний. Во-
первых, это не новый пункт; он уже обсуждался 
вчера в Генеральном комитете, который его не под-
держал. Однако мы, независимые и суверенные го-
сударства — Грузия, Украина, Азербайджан и Рес-
публика Молдова (ГУАМ), подняли вопрос о затя-
нувшихся конфликтах на территории ГУАМ с тем, 
чтобы поставить его на голосование.  

 По-моему, совершенно ясно, что необходимо 
принять решение о постановке этого пункта на го-
лосование. А вместо этого я вижу, как Российская 
Федерация пытается оказать давление на Председа-
теля Генеральной Ассамблеи. Г-жа Председатель, я 
вновь обращаюсь к вам с настоятельной просьбой 
поставить этот вопрос на голосование. 

 Г-жа Агаджанян (Армения) (говорит по-анг-
лийски): Исходя из понимания правил процедуры 
нашей делегацией, мы можем перейти к голосова-
нию по новому предложению только в случае от-
клонения рекомендации Генерального комитета. 
Насколько я помню, мы не предпринимали ка-
ких-либо действий в этом отношении. В этой связи 
наша делегация хотела бы получить разъяснения: 
собираемся ли мы голосовать против рекомендации 
Генерального комитета или продолжим работу без 

такого голосования, которое требуется прежде, чем 
мы предпримем дальнейшие шаги? Или же мы бу-
дем голосовать по совершенно новому предложе-
нию, которое не упоминается в докладе Генераль-
ного комитета? 

 Председатель (говорит по-английски): Я про-
сила бы представителя Украины точно сформулиро-
вать свою просьбу о проведении голосования. Как 
конкретно звучит просьба Украины о проведении 
голосования? 

 Г-н Крыжанивский (Украина) (говорит 
по-английски): Предложение стран ГУАМ — Азер-
байджана, Грузии, Молдовы и Украины — состоит 
в том, чтобы включить в повестку дня Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят первой сессии допол-
нительный пункт, озаглавленный «Затянувшиеся 
конфликты на пространстве ГУАМ и их последст-
вия для международного мира, безопасности и раз-
вития». 

 Председатель (говорит по-английски): Мы 
выслушали формулировку просьбы, по которой Ге-
неральная Ассамблея проведет голосование. 

 Объявляю непродолжительный перерыв в за-
седании. 
 

  Заседание прерывается в 18 ч. 50 м. и 
возобновляется в 19 ч. 30 м. 

 

 Председатель (говорит по-английски): По 
итогам консультаций я вношу предложение о том, 
чтобы Ассамблея приняла решение относительно 
рекомендации, содержащейся в пункте 52 доклада 
Генерального комитета. 

 Слово по порядку ведения заседания имеет 
представитель Кипра. 

 Г-н Маврояннис (Кипр) (говорит по-англий-
ски): Хочу сказать, что я весьма озадачен юридиче-
ской ситуацией, сложившейся вокруг вопроса, на-
ходящегося на рассмотрении Ассамблеи. Полагаю, 
что, прежде чем продолжить работу, нам необходи-
мо добиться большей ясности. Позвольте мне обри-
совать сложившуюся ситуацию так, как она видится 
мне. 

 У нас есть правила 21, 22 и 23 правил проце-
дуры Генеральной Ассамблеи. Генеральный коми-
тет принял решение не рекомендовать включение 
данного пункта в повестку дня. Тогда по какой ре-
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комендации мы собираемся голосовать? Ведь ника-
кой рекомендации нет. 

 А что говорится в правиле 21 правил процеду-
ры? В нем говорится о порядке утверждения пред-
варительной повестки дня и дополнительного спи-
ска. Рассматриваемый же нами вопрос не относится 
ни к предварительной повестке дня ни к дополни-
тельному списку, поэтому правило 21, на мой 
взгляд, совершенно не применимо в данном случае. 

 В правиле 22 говорится о пунктах, которые 
уже включены в повестку дня, а также о внесении в 
них поправок и исключении этих пунктов из пове-
стки дня — следовательно, правило 22 также со-
вершенно не применимо в данном случае. 

 Правило 23 касается прений о включении того 
или иного пункта в повестку дня, если этот пункт 
рекомендован к включению Генеральным комите-
том. В нем также говорится об ограничении числа 
ораторов в этих прениях. В данном случае речь не 
идет о пункте, рекомендованном к включению, по-
этому правовая ситуация мне не совсем ясна. С дру-
гой стороны, возможно, мы могли бы предполо-
жить, что могут быть случаи, когда могут прово-
диться прения и приниматься решения по тому или 
иному пункту, который не был рекомендован к 
включению. Я не исключаю такую возможность, но 
в правилах процедуры на этот счет ничего сказано, 
поэтому, думаю, на данном этапе нам абсолютно 
необходимо заручиться квалифицированным мне-
нием. Нам необходима ясность. 

 В этой связи я предлагаю обратиться в Управ-
ление по правовым вопросам с просьбой внести яс-
ность в этот вопрос и дать рекомендации, как нам 
действовать в этой ситуации. Поскольку у нас нет 
рекомендации, то мы ничего предпринять не мо-
жем, пока не будет внесена ясность в этот вопрос. 
Поэтому я предлагаю отложить это заседание до 
завтра или перенести его на пятницу — это должен 
решить Председатель — для того, чтобы дать воз-
можность Управлению по правовым вопросам вне-
сти ясность в этот вопрос. 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы лишь пояснить, что у нас есть рекоменда-
ция — не включать данный пункт. 

 Сейчас мы проведем голосование по вопросу о 
том, включать или не включать в повестку дня Ге-
неральной Ассамблеи на ее шестьдесят первой сес-

сии пункт, озаглавленный «Затянувшиеся конфлик-
ты на пространстве ГУАМ и их последствия для 
международного мира, безопасности и развития». 

 Делегации, желающие поддержать содержа-
щуюся в пункте 52 доклада Генерального комитета 
рекомендацию не включать данный пункт в повест-
ку дня, должны голосовать «за». А делегации, не 
согласные с содержащейся в пункте 52 рекоменда-
цией и полагающие, что данный пункт следует 
включить в повестку дня, должны голосовать «про-
тив».  

 Поступила просьба о проведении заносимого в 
отчет о заседании голосования. 

  Проводится заносимое в отчет о заседании 
голосование. 

 

Голосовали за: 
 Алжир, Ангола, Армения, Кипр, Эритрея, Гре-

ция, Гвинея, Индонезия, Мьянма, Нигерия, 
Панама, Российская Федерация, Южная Афри-
ка, Шри-Ланка, Зимбабве. 

 

Голосовали против: 
 Австралия, Азербайджан, Канада, Эстония, 

Гватемала, Ирландия, Япония, Латвия, Литва, 
Мексика, Республика Молдова, Румыния, Тур-
ция, Украина, Соединенное Королевство Ве-
ликобритании и Северной Ирландии, Соеди-
ненные Штаты Америки. 

Воздержались: 
 Андорра, Аргентина, Австрия, Бахрейн, Банг-

ладеш, Бельгия, Бутан, Бразилия, Бруней-
Даруссалам, Болгария, Буркина-Фасо, Каме-
рун, Чили, Китай, Колумбия, Конго, Хорватия, 
Чешская Республика, Дания, Египет, Сальва-
дор, Фиджи, Финляндия, Франция, Германия, 
Гаити, Венгрия, Исландия, Индия, Израиль, 
Италия, Ливийская Арабская Джамахирия, 
Лихтенштейн, Люксембург, Малайзия, Маль-
дивские Острова, Мальта, Монако, Марокко, 
Нидерланды, Новая Зеландия, Никарагуа, 
Норвегия, Оман, Пакистан, Палау, Папуа — 
Новая Гвинея, Перу, Филиппины, Польша, 
Португалия, Республика Корея, Сан-Марино, 
Саудовская Аравия, Сингапур, Словакия, Сло-
вения, Соломоновы Острова, Испания, Шве-
ция, Швейцария, Таиланд, Объединенные 
Арабские Эмираты, Уругвай, Йемен. 
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  Рекомендация, содержащаяся в пункте 52 
доклада Генерального комитета, отклоняется 
16 голосами против 15 при 65 воздержав-
шихся. 

 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Грузии. 

 Г-н Аласания (Грузия) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы выяснить один момент. Означает 
ли отклонение пункта 52 доклада Генерального ко-
митета, что пункт 42 предварительной повестки дня 
будет включен в повестку дня шестьдесят первой 
сессии? 

 Председатель (говорит по-английски): Да. 

 Я предоставляю слово представителю Россий-
ской Федерации. 

 Г-н Щербак (Российская Федерация): Прежде 
чем перейти к другим вопросам, в свете замечания 
уважаемого представителя Грузии мы бы хотели 
еще раз уточнить: только что состоялось голосова-
ние о том, чтобы Генеральная Ассамблея не утвер-
дила пункт 52 доклада Генерального комитета. Мы 
не голосовали за включение нового пункта повест-
ки дня Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
первой сессии. Мы еще не голосовали по этому во-
просу. Почему автоматически отклонение пункта 52 
доклада не может означать включение нового пунк-
та? Потому что с процедурной точки зрения откло-
нение рекомендации Генерального комитета не оз-
начает автоматического решения вопроса о включе-
нии такого пункта. Возможны различные варианты 
дальнейшего решения, в том числе и третий вари-
ант, предусмотренный в правилах процедуры, а 
именно включить пункт повестки дня в одну из 
следующих сессий. И этот вопрос должен рассмот-
реть Генеральный комитет. Естественно, он будет 
руководствоваться мнением Генеральной Ассамб-
леи, которое мы приняли сегодня. 

 Кроме того, мы хотели бы отметить ряд серь-
езных процедурных нарушений при нашем голосо-
вании: ряд делегаций нажали свои кнопки до того, 
как было объявлено голосование. Это существенно 
влияет на конечный исход дела, особенно у тех де-
легаций, у которых нет специальных указаний по 
данному вопросу, и это ни для кого не секрет. 
Большинство присоединяется к большинству. По-
этому мы просим все-таки уточнить, за что мы го-
лосуем — точную формулировку, и переголосовать. 

 В общем, имели место нарушения процедуры 
и отсутствие ясности относительно того, по какому 
вопросу мы голосуем. Поэтому мы предлагаем про-
вести повторное голосование. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителям для разъяснения 
мотивов голосования. 

 Г-н Аншор (Индонезия) (говорит по-англий-
ски): Вчера Генеральный комитет рассмотрел пред-
ложение о включении пункта 42 «Затянувшиеся 
конфликты на пространстве ГУАМ и их последст-
вия для международного мира, безопасности и раз-
вития» в проект повестки дня шестьдесят первой 
сессии Генеральной Ассамблеи. Если бы это пред-
ложение было вчера вынесено на голосование в Ге-
неральном комитете, Индонезия как член Комитета 
воздержалась бы от голосования, поскольку не хо-
чет принимать сторону того или иного участника 
конфликта. Однако Комитету удалось без голосова-
ния принять решение о том, чтобы не рекомендо-
вать включение этого пункта в повестку дня шесть-
десят первой сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Как член Комитета, Индонезия участвует в 
принятии решений в Комитете и должна соблюдать 
принятое им решение. По этой причине моя делега-
ция проголосовала за пункт 52 доклада. 

 Г-жа Пирс (Великобритания) (говорит по-анг-
лийски): Позвольте выразить Вам, г-жа Председа-
тель, признательность за руководство этим непро-
стым заседанием по процедурным вопросам. Мы 
очень ценим Вашу руководящую роль. 

 Наша позиция очень проста, и я изложу ее в 
надежде, что она поможет другим. Считаем, что го-
лосование завершено. Мы ясно понимали, что голо-
суем сразу за отклонение пункта 52 доклада Гене-
рального комитета и, соответственно, за включение 
в повестку дня нового пункта по ГУАМ. 

 Хотела бы, если позволите, сделать еще два 
замечания. Во-первых, доклад Генерального коми-
тета подлежит утверждению Генеральной Ассамб-
леей. Не просто другие пункты, а сам доклад как 
таковой должна утвердить Генеральная Ассамблея. 
Хотела бы также отметить, на случай если кто-то в 
этом сомневается (хотя, надеюсь, таких нет), что 
крайне важно, чтобы Генеральная Ассамблея имела 
возможность обсудить любой вопрос, который, по 
мнению ее членов, укладывается в рамки Устава. 
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Это важный принцип, которым мы должны руково-
дствоваться сегодня. 

 Председатель (говорит по-английски): Пред-
лагаю продолжить рассмотрение доклада. 

 В пункте 53, в связи с пунктом 114 проекта 
повестки дня, озаглавленного «Доклад Комиссии по 
миростроительству», Генеральный комитет реко-
мендует включить пункт 114 в раздел А повестки 
дня, озаглавленный «Поддержание международного 
мира и безопасности». Могу ли я считать, что Ас-
самблея утверждает эту рекомендацию? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): В 
пункте 54, в связи с пунктом 149 проекта повестки 
дня, озаглавленного «Доклад Совета по правам че-
ловека», Генеральный комитет рекомендует вклю-
чить этот пункт в раздел D повестки дня, озаглав-
ленный «Поощрение прав человека». Могу ли я 
считать, что Ассамблея утверждает эту рекоменда-
цию? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): В связи 
с пунктами 55, 57 и 62, относящимися к пунк-
там 151, 153 и 158 проекта повестки дня, Генераль-
ный комитет рекомендует включить пункт 158, оза-
главленный «Просьбы о предоставлении статуса 
наблюдателя в Генеральной Ассамблее», в раздел I 
повестки дня текущей сессии, озаглавленный «Ор-
ганизационные, административные и прочие вопро-
сы», и принял решение о рассмотрении всех просьб 
межправительственных организаций о предостав-
лении статуса наблюдателя в рамках пункта 158 
проекта повестки дня. Соответственно, Генераль-
ный комитет решил не рекомендовать включение 
пункта 151 проекта повестки дня, озаглавленного 
«Предоставление Фонду международного развития 
ОПЕК статуса наблюдателя в Генеральной Ассамб-
лее» и пункта 153 проекта повестки дня, озаглав-
ленного «Предоставление Институту межправи-
тельственного сотрудничества в области научных 
исследований статуса наблюдателя в Генеральной 
Ассамблее». 

 Могу ли я поэтому считать, что Генеральная 
Ассамблея утверждает рекомендацию Генерального 
комитета о включении пункта 158 в раздел I пове-
стки дня нынешней сессии? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): В от-
ношении пункта 56, касающегося пункта 152 про-
екта повестки дня, озаглавленного «Верховенство 
права на национальном и международном уровнях», 
Генеральный комитет рекомендует включить этот 
пункт в раздел F повестки дня нынешней сессии, 
озаглавленный «Содействие правосудию и разви-
тию международного права». 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
утверждает эту рекомендацию? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): В 
пункте 58, касающемся пункта 154 проекта повест-
ки дня, озаглавленного «Международный год при-
мирения, 2009 год», Генеральный комитет рекомен-
дует включить этот пункт в раздел I повестки дня 
нынешней сессии, озаглавленный «Организацион-
ные, административные и прочие вопросы». 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
утверждает эту рекомендацию? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Что ка-
сается пункта 59, то Генеральный комитет постано-
вил рекомендовать не включать пункт 155 в проект 
повестки дня. 

 В пункте 60, касающемся пункта 156 проекта 
повестки дня, озаглавленного «Финансирование 
Интегрированной миссии Организации Объединен-
ных Наций в Тиморе-Лешти», Генеральный комитет 
рекомендует включить пункт 156 в раздел I повест-
ки дня нынешней сессии, озаглавленный «Органи-
зационные, административные и прочие вопросы». 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
утверждает эту рекомендацию?  

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): В 
пункте 61, касающемся пункта 157 проекта повест-
ки дня, озаглавленного «Доклад Генерального сек-
ретаря о Фонде миростроительства», Генеральный 
комитет рекомендует включить этот пункт в раздел 
I повестки дня нынешней сессии, озаглавленный 
«Организационные, административные и прочие 
вопросы». 



A/61/PV.2  
 

20 06-52027 
 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
утверждает эту рекомендацию?  

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): В 
пункте 63, касающемся пункта, озаглавленного 
«Последующая деятельность в связи с рекоменда-
циями относительно административного управле-
ния и внутреннего надзора, вынесенными Комите-
том по проведению независимого расследования в 
отношении Программы Организации Объединен-
ных Наций «Нефть в обмен на продовольствие», 
Генеральный комитет рекомендует включить этот 
пункт в раздел I повестки дня нынешней сессии, 
озаглавленный «Организационные, административ-
ные и прочие вопросы». 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
утверждает эту рекомендацию? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы переходим к повестке дня, которую Генераль-
ный комитет в пункте 64 своего доклада рекоменду-
ет принять Генеральной Ассамблее с учетом только 
что принятых решений в отношении проекта пове-
стки дня. Учитывая, что нынешняя повестка дня 
разбита на девять разделов, мы будем принимать 
решения о включении пунктов в каждый раздел по 
группам. Хотела бы еще раз напомнить делегатам о 
том, что на данном этапе мы не обсуждаем пункты 
по существу. 

 Решения по пунктам 1–3 уже приняты. 

 Теперь мы переходим к пунктам 4–8. Могу ли 
я считать, что эти пункты включаются в повестку 
дня? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к вопросу о включении пунктов, пе-
речисленных в разделе А, озаглавленном «Поддер-
жание международного мира и безопасности». 

 Могу ли я считать, что пункты, перечисленные 
в разделе А, включаются в повестку дня с учетом 
решения, принятого по пункту 42 проекта повестки 
дня? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к разделу В, озаглавленному «Содей-
ствие поступательному экономическому росту и ус-
тойчивому развитию согласно соответствующим 
резолюциям Генеральной Ассамблеи и решениям 
последних конференций Организации Объединен-
ных Наций». 

 Могу ли я считать, что пункты, перечисленные 
в этом разделе, включаются в повестку дня? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Далее 
мы переходим к разделу С, озаглавленному «Разви-
тие Африки». 

 Могу ли я считать, что пункт, относящийся к 
этому разделу, включается в повестку дня? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы переходим к разделу D, озаглавленному «Поощ-
рение прав человека». 

 Могу ли я считать, что пункты, перечисленные 
в разделе D, включаются в повестку дня? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Раз-
дел Е озаглавлен «Эффективная координация уси-
лий в области гуманитарной помощи». 

 Могу ли я считать, что пункты, перечисленные 
в этом разделе, включаются в повестку дня? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Далее 
мы переходим к разделу F, озаглавленному «Содей-
ствие правосудию и развитию международного пра-
ва». 

 Могу ли я считать, что пункты, перечисленные 
в разделе F, включаются в повестку дня? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим в разделу G, озаглавленному «Разо-
ружение». 

 Могу ли я считать, что пункты, перечисленные 
в этом разделе, включаются в повестку дня? 

 Решение принимается. 
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 Председатель (говорит по-английски): Раз-
дел H озаглавлен «Контроль над наркотиками, пре-
дупреждение преступности и борьба с междуна-
родным терроризмом во всех его формах и прояв-
лениях». 

 Могу ли я считать, что пункты, перечисленные 
в этом разделе, включаются в повестку дня? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): И на-
конец, мы переходим к разделу I, озаглавленному 
«Организационные, административные и прочие 
вопросы». 

 Могу ли я считать, что пункты, перечисленные 
в разделе I, включаются в повестку дня? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к разделу V доклада Генерального 
комитета, касающемуся распределения пунктов по-
вестки дня. 

 Генеральный комитет принял к сведению ин-
формацию, содержащуюся в пунктах 65–68. Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея также же-
лает принять к сведению информацию, содержа-
щуюся в пункте 67, о предоставлении статуса на-
блюдателя. 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы переходим в рассмотрению рекомендаций, со-
держащихся в пунктах 69–76. Мы будем рассматри-
вать эти рекомендации поочередно. 

 Прежде чем мы приступим к рассмотрению 
рекомендаций, я хотела бы напомнить делегатам, 
что перечисленные здесь номера пунктов относятся 
к повестке дня, содержащейся в пункте 64 находя-
щегося на нашем рассмотрении доклада, доку-
мент А/61/250. 

 Сначала мы рассмотрим подпункты (а)-(j) 
пункта 69, которые касаются целого ряда вопросов, 
подлежащих рассмотрению на пленарных заседани-
ях. Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет принять к сведению всю информа-
цию, которую Генеральный комитет желает довести 
до ее сведения, и утвердить все рекомендации Гене-
рального комитета? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к утвержденному ранее пункту, оза-
главленному «Затянувшиеся конфликты на про-
странстве ГУАМ и их последствия для междуна-
родного мира, безопасности и развития». Авторы 
этого пункта предложили рассмотреть его непо-
средственно на пленарном заседании. Могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея постановляет 
рассмотреть этот пункт непосредственно на пле-
нарном заседании? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Пере-
ходим к пункту 70, который связан с пунктом 89 
повестки дня, озаглавленным «Всеобщее и полное 
разоружение». Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея утверждает эту рекомендацию? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Пере-
ходим к пункту 71, который связан с пунктом 32 
повестки дня, озаглавленным «Рассмотрение всего 
вопроса об операциях по поддержанию мира во 
всех их аспектах». Могу ли я считать, что Гене-
ральная Ассамблея утверждает эту рекомендацию? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Пере-
ходим к пункту 73, который связан с пунктом 60 
повестки дня, озаглавленным «Улучшение положе-
ния женщин». Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея утверждает эту рекомендацию? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к подпунктам (а)-(с) пункта 74, кото-
рые связаны с пунктами 117, 127 и 150 повестки 
дня Пятого комитета. Могу ли я считать, что Гене-
ральная Ассамблея утверждает эти рекомендации? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Пере-
ходим к подпунктам (а) и (b) пункта 75, которые ка-
саются пунктов 79 и 152 повестки дня Шестого ко-
митета. Могу ли я считать, что Генеральная Ас-
самблея утверждает эти рекомендации? 

 Решение принимается. 
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 Председатель (говорит по-английски): Пере-
ходим к пункту 76, который связан с пунктом 67 
повестки дня, озаглавленным «Доклад Совета по 
правам человека». Генеральный комитет постано-
вил отложить принятие рекомендации о передаче на 
рассмотрение этого пункта. 

 Теперь мы переходим к пункту 77 доклада Ге-
нерального комитета. 

 Я предлагаю членам Ассамблеи обратиться к 
перечню пунктов, которые Генеральный комитет 
рекомендовал для рассмотрения непосредственно 
на пленарном заседании по всем соответствующим 
разделам. Принимая во внимание только что приня-
тые решения, могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея утверждает порядок передачи на рас-
смотрение пунктов повестки дня, перечисленных в 
пункте 77 доклада? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к перечню пунктов повестки дня, ре-
комендованных Генеральным комитетом для рас-
смотрения в Первом комитете по всем соответст-
вующим разделам. Принимая во внимание только 
что принятые решения, могу ли я считать, что Гене-
ральная Ассамблея утверждает предложенный по-
рядок передачи пунктов на рассмотрение Первого 
комитета? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Пере-
ходим к перечню пунктов, которые Генеральный 
комитет рекомендует передать на рассмотрение Ко-
митета по специальным политическим вопросам и 
вопросам деколонизации (Четвертого комитета) по 
всем соответствующим разделам. Принимая во 
внимание только что принятые решения, могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея утверждает 
предложенный порядок передачи пунктов на рас-
смотрение Комитета по специальным политическим 
вопросам и вопросам деколонизации (Четвертого 
комитета)? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
мы переходим к перечню пунктов, которые Гене-
ральный комитет рекомендует передать на рассмот-
рение Второго комитета по всем соответствующим 
разделам. Принимая во внимание только что приня-

тые решения, могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея утверждает предложенный порядок пе-
редачи пунктов на рассмотрение Второго комитета? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Пере-
ходим к перечню пунктов, которые Генеральный 
комитет рекомендует передать на рассмотрение 
Третьего комитета по всем соответствующим разде-
лам. Принимая во внимание только что принятые 
решения, могу ли я считать, что Генеральная Ас-
самблея утверждает предложенный порядок пере-
дачи пунктов на рассмотрение Третьего комитета? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): Далее 
мы переходим к перечню пунктов, которые Гене-
ральный комитет рекомендует передать на рассмот-
рение Пятого комитета по всем соответствующим 
разделам. Принимая во внимание только что приня-
тые решения, могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея утверждает предложенный порядок пе-
редачи пунктов на рассмотрение Пятого комитета? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): И на-
конец, мы переходим к перечню пунктов, которые 
Генеральный комитет рекомендует передать на рас-
смотрение Шестого комитета. Принимая во внима-
ние только что принятые решения, могу ли я счи-
тать, что Генеральная Ассамблея утверждает пред-
ложенный порядок передачи пунктов на рассмотре-
ние Шестого комитета? 

 Решение принимается. 

 Председатель (говорит по-английски): На 
этом Генеральная Ассамблея завершила рассмотре-
ние первого доклада Генерального комитета. Я хочу 
поблагодарить всех членов Ассамблеи за их сотруд-
ничество. 

 Все главные комитеты получат перечни пунк-
тов повестки дня, переданных на их рассмотрение, 
с тем чтобы они могли приступить к работе в соот-
ветствии с правилом 99 правил процедуры. 
 

Участие Святейшего Престола в работе 
Генеральной Ассамблеи 
 

 Председатель (говорит по-английски): Теперь 
я хотела бы привлечь внимание представителей к 
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вопросу об участии Святейшего Престола в качест-
ве государства-наблюдателя в сессиях и работе Ге-
неральной Ассамблеи. 

 В соответствии с резолюцией 58/314 Гене-
ральной Ассамблеи от 1 июля 2004 года и запис-
кой Генерального секретаря, содержащейся в доку-
менте A/58/871, Святейший Престол в качестве го-
сударства-наблюдателя будет участвовать в работе 
шестьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи 
без предварительных объяснений перед любым вы-
ступлением. 
 

Участие Палестины в работе Генеральной 
Ассамблеи 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тела бы также привлечь внимание представителей к 
вопросу об участии Палестины в качестве наблюда-
теля в сессиях и работе Генеральной Ассамблеи. 

 В соответствии с резолюциями 3237 (XXIX) от 
22 ноября 1974 года, 43/177 от 15 декабря 1988 года 
и 52/250 от 7 июля 1998 года Генеральной Ассамб-
леи и запиской Генерального секретаря, содержа-
щейся в документе А/52/1002, Палестина в ее каче-
стве наблюдателя будет участвовать в работе ше-
стьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи без 
дальнейшей необходимости предварять ее выступ-
ления дополнительными разъяснениями. 
 

  Заседание закрывается в 20 ч. 10 м. 
 


